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USORO OFUFE NRU

1 INABATA OZU MAKA OFUFE.     
NRU
V: Onye-nwe-anyi nonyere unu: 
R. Ka o nonyerekwara gi 
KA ANYI KPERE CHINEKE 
Site n'okwukwe n'ime Jisos Kraist anyi 
anabata aru nwanne anyi ELDER 
E M M A N U E L  N WA C H U K W U 
NWOSU maka iII ya. K anyi site na 
ntukwasi obi anyi nwere na Chineke, 
onye n'enye ndu kpere ya ka o wee welite 
ya na ndi nso n'ozuzu oke.

(aga-agba nkiti nwa oge emesia   ,  
onye ozi ga-asi) 
Onye Ozi- : Nna anyi nke eluigwe, Gi 
onye nwere ike n'ebe onwu di, ma 
nyekwa anyi mmeri site na mbilite n'onwu 
nke Okpara Gi Jisos Kraist. kwe ka Mmuo 
Nso Gi nechetara anyi kwa ubochi ihe 
nketa anyi nke bu alaeze eluigwe Gi, ka 
uwa ghara imeri anyi, ka mmeko nke 
eluigwe ghara ifunari anyi, ma me ka 
okwukwe anyi digide n'ebe Okpara Gi no, 
onye bu mbilite n'onwu nke ndi nwuru 
anwu na ndu, site na Jisos Kraist bu 
Onyenwe-anyi na onye nzoputa anyi .
Mmadu niile: Amen.

Onye Ozi  - : E debere m Chineke n'iru m 
mgbe nile,  no n'aka nri m n'ihi nka, O
agaghi m ada.
Mmadu nile : N'ihi ya obi di m uto ebube 
m nuri ara onu, anu aru m ga-ezukwa kw
ike n'olileanya.

Onye_Ozi: I gaghi arapu mkpuru obi m 
n'ok.u alamuo1 Igaghi  ekwe ka onye nso 
gi hu ire ure.
Mmadu niile: l ga-egosim onu uzo nke 
ndu, n'iru Gi ka afo ojuju na onu di, 
ozokwa, n'aka nri Gi ka odimma di rue 
mgbe ebigh-ebi.

2. Abu 45:
I. Jisus di ndu! Gi, onwu,

RECEPTION OF TIDE BODY FOR NRU:
USORO OFUFE NRU NKE ELI OZU

1. RECEPTION OF THE BODY FOR 
SERVICE
V The Lord be with you
R. And also with you

LET US PRAY
With faith in Jesus Christ we receive the 
b o d y  o f  o u r  b e l o v e d  E L D E R 
E M M A N U E L  N WA C H U K W U 
NWOSU for burial. Let us pray with 
condence in God, the giver of life, that 
He may make His perpetual light shine on 
His servant that he may be enabled to 
share the life of his saints, through Jesus 
Christ our Lord, Amen.

Minister: Heavenly Father, you have the 
power over death and you have given us 
victory through the resurrection of your 
son Jesus Christ; may your Holy Spirit 
remind us daily of our inheritance in your 
heavenly kingdom, so that we may not be 
overcome by the world and miss our 
fellowship with you in heaven but keep 
our faith constant in your son, who is the 
resurrection and life, through Jesus Christ 
our Lord and Saviour.
All: Amen

Minister: I have set God always before 
me: for He is on my right hand therefore I 
shall not fail.
All: Wherefore my heart was glad, and my 
soul rejoiced: my esh also shall rest in 
hope. 

Minister: You shall not leave my soul in 
hell: neither shall you suffer your holy one 
to see corruption.
All: You shall show me the path of life, in 
your presence is the fullness of joy: and at 
your right hand is pleasure forever more.

2. Hymn: A&M 140
I. Jesus lives! Thy terrors now

ORDER OF BURIAL SERVICE



I pugh ime k'ayitua egwu; Jisus di ndu! Gi. iII.
I pugh ime k'ayibur'oru.
Haleluya!
2. Jisus dindu! Rue ugbu a Onwu bu 

on'uzo nke ndu i Nkagewepu egwu-ayi 
Mgb'ayi ga gabigauzo-ya. Haleluya!

3. Jisus di ndu! Onwur'ayi:
 K'ayi diri nani Jisus du;
 K'ayi birin'obi ocha,
 Neto Onye-nzoputa-ayi.
 Haleluya!

4.      Jisus di ndu! Ayi mara
 O digh ihe gekewap'ayi
 Ndu, Onwu na Ekwensu;
 H'apugh inap'ayi n'aka-Ya
 Haleluya!
5.     Jisus di ndu! Ewere
 Oche-eze nile nye Ya;
 Ayi pur'iru eb'O no,
 So Yaburu eze n'igwe.
 Haleluya! Amen.

3 IHE NGUPUTA. 
(I) Mu onwe m, bu mbilite n'onwu na ndu 
ka Jisus kwuru) onye o bula kwere na m, o 
buna ma asi na onwuru anwu, oga-adi ndu 
ozo. Ozo, onye o bula nke na adi ndu, nke 
na-ekwere na m, o gaghi anwu ma oli rue 
mgbe ebigh-ebi (John 11 : 25 – 26)

(ii) Chineke nke mgbe ebigh-ebi bu ebe 
mgbaba gi siri ike, n'aka ya ka iga ano rue 
mgbe ebigh ebi (Deut. 33:27)

(iii) “Aguu agaghi agukwa ha ozo, akpiri 
agaghi akpokwa ha nku ozo, anyanwu 
agaghi achakwa ha ozo, ma obu okpomoku 
o bula” . (Rev. 7:16)
(iv) Ayi di ndu, anyi diri onye-nwe-anyi. 
Anyi nwua anwu anyi nwuru onye-nwe-ayi, 
ya mere, ma anyi di ndu, ma anyi nwuru 
anwu, anyi bu nke onye-nwe-anyi, ihe 
mere Kraist ji nwua dikwa ndu ozo bu nke a 

ka o wee buru onye-nwe ndi di ndu ma ndi 
nwuru anwu. (Rom.14:8-9)

(v) “Ka obi unu ghara ilo mmiri, kwerenu 
na Chineke, kwere kwanu na m. N'ulo nna 
m, otutu ebe obibi di”. (John 14 : 1 –2)

(Vi) “Mu onwe m amawo na onye 
mgbaputa m di ndu na o ga-ebilikwa oto 
n'elu aja n'ikpe azu, mgbe emebisikwara 
akpukpo arum nke a. O bu na m ga-esi 
n'aru m hu Chineke Onye mu onwe m ga-
ahuru onwe m: anya m abua ga-ahu kwa 
ya, O bughi kwa onye ala ozo. (Job. 19: 25 
–27)
(vii) N'ihi na o weela m anya na onwu, ma 
obu ndu, ma obu ndi muo ozi, ma obu umu 
moo di iche iche ndina-achi elu na uwa, ma 
o bu ike ochichi di iche iche, ma obu ihe di 
elu, ma obu ihe di omimi, ma obu ihe obula 
ozo e kere eke, apughi ikewapu anyi 
n'ihunaya Chineke, nke di n'ime Kraist 
Jisus Onyenwe-ayi. (Rom. 8: 38 – 39)
(viii) “M we nu olu ka o si n'eluigwe da, si, 
dee akwukwo! Ngozi na-adiri ndi nwuru 
anwu bu ndi ga-anwu n'ime onye-nwe-
anyl siten'ugbua! (Nkpughe 14 : 13)
((ix) N'ihi na anyi ejighi ihe obula bia n'uwa. 
Anyi apughikwa iwere ihe o bula pua n'ime 
ya. Jehova nyere, Jehova anarawokwa , ka 
aha Jehova buru ihe agoziri agozi. (Job 1 
:21)
(x) Ngozi na adiri ndi na-eru uju, n'ihi na 
Chineke ga-akasi ha obi. (Matt. 5 : 4)

Ukwe Ofuu 100
1.     Jerusalem n'enu
 Obu obodo nkem
 Uno nkem mgbe m nwulu
 N'ebe afukobim di

Koros: Ebe anuli kedu mgbe
Ebe anuli kedu mgbe
Mgaji fu gi; na Chuku nkem

2. N'ebe afu k'Ezem di
Ony'uwa etoro
Ndi m ozinata ya
N'obi Ume ani

Can no more, O death, appal us; Jesus lives! 
By this we know

 Thou, O grave, canst not enthral us.  
Alleluia!

2.    Jesus lives! Henceforth is death
 But the gate of life immortal:
 This shall calm our trembling  

breath, When we pass its gloomy 
portal. Alleluia!

3. Jesus lives! For us he died; Then,   
alone to Jesus living, Pure in heart 
may we abide Glory to our saviour 
giving. Alleluia!

4. Jesus lives! Our hearts know well  
Naught from us his love shall sever; 
Life nor death nor powers of hell 
Tear us from his keeping ever.

  Alleluia!

5. Jesus lives! To him the throne Overall 
the world is given; May we go where 
he is gone, Rest and reign with him to 
heaven. Alleluia!

3 . SENTENCES
(I) I am the resurrection and the life, 
says the Lord, he that believeth in me, 
though he was dead, yet shall he live, and 
whosoever lives and believeth in me shall 
never die. (John 11 :25 – 26)

(ii). The eternal God is your refuge and 
underneath are the everlasting arms. 
(Deut.33:27)
 
 (iii) They shall hunger no more, neither 
thirst any more, neither shall the sun light 
on them nor any heat (Rev. 7:16)

(iv) Whether we live unto the Lord, and 
whether we die, we die unto the Lord. 
Whether we live therefore, or die, we are 
the Lord's for to this end; Christ both died 
and rose, and lives that he might be Lord 

both of the dead and living. (Rom.14:8-9)
 

(v) Let not your hearts be troubled, you 
believe in God, believe also in me in my 
father's house are many mansions.
(John 14 : 1 –2)
 (vi) I know that my redeemer lives, and at 
the last day, He will stand upon the earth 
and after my skin has been destroyed, then 
from my esh I shall see God, whom I shall 
see for myself. And my eyes shall behold 
and not another (Job. 19 : 25 –27)
 

(vii) For I am sure that neither death, nor 
life, nor angels, nor principalities, nor things 
present, nor things to come, nor power, 
nor height, nor depth, nor anything else in 
creation will be able to separate us from 
the love of God in Christ Jesus our Lord. 
(Rom. 8 : 38 – 39)
 (viii) Blessed are the dead, who died in the 
Lord; even so says the spirit, for they rest 
from their labours. (Rev. 14:13)

(ix) We brought nothing into this world, 
and it is certain we carry nothing out. The 
Lord gave, and the Lord has taken away; 
blessed be the name of the Lord (Job 1:21)

(x) Blessed are those who mourn, God will 
comfort them. (Matt. 5 : 4)

2. Ukwe 100 Jerusalem on high 
I .   Jerusalem on high
 My song and city is,
 My home whenever I die The centre 

of my bliss

Chorus: O happy place! When shall I be 
(DC) My God, with Thee, To see thy 
face?
2.  There dwells my Lord and King
 Judged him unt to live,
 There Angels to Him sing
 And lowly homage give.



3. Ndi gboo nezul'ike
N'ije fa n'ebe afu
Ndi amuma nafu
Jisus, Eze ndokwa

4. Ndi ozi nke Jesu
K'agafu n'eb'afu
Ndi nso na akpo ubo
Nke ana ado mgbe-ncha

5. Ndi ama, nd'egbulu 
Zul o ke n'ebe afu'
Fa yili afe ocha
Kpu okpu otuto

6. A! afufu dilim 
N'oge m no n'uwanka
Biko, Chukwu, dulum,
Welue n'unom n'igwe, Amen.

5 ABU OMA 90.
1. Onye-nwe ayi, ebe–obibi ka Gi/ Onw  

–Gi: buworo /ayi n'ogbo nile;
2. Tutu amuputa ugwu, ma-o u tutu  b

kpua uwa na elu-uwa dum / madu b: 
O una site na mgbe ebigh-ebi rue mgb b
ebighebi, Gi Onwe /-Gibu Chineke.

3. I neme ka madu lagha/chi n'aja: 1 we si, 
Laghachi/nu, um adu.u mm

4. N’ihi na nnu aro abua na ogu iri n’anya Gi, 
dika Nya u gbe / o naga; na dika o/tu nc e h m h
n'abali.
5. I wuc apu o ha dika oke mirih w -ozuzo, 
nani uro/ka ha bu: N’ututu ha di ka ahi/hia 
neto eto
6. N'ututu o nagbawa uzari, neto / kwa eto: 
N'anyasi ka anebipu / ya, o we kponwua.
7. N'ihi na emewo ka ayi gwusia / n'iwe Gi: 
obu kwa n'onuma-GI ka emeworo ka /ayi 
ma jijiji.
8. I dowo ajo omume nile ayi n'iru Gi: Idowo 
nmehie ayi zoro ezo n'i/he nke  Gi.iru

9.  N' ih i  na ubochi-ayi  n i le agawo, 
nimenrubiga-oke nke/ iwe–Gi: Ayi emewo 
ka aro nile ayi gwusia dika / otu nze –ume.
10. Ubochi aro nile ayi di ogu aro ato na iri, 
Ma o buru na ha esite n'idi-ike-ayi rue ogu 
a/ro ano: Otu o di, nganga-ha bu nani 

3. T h e  Pa t r i a r c h s  o f  o l d
There from their travels 
cease;The prophets there 
behold,Their longed for 
Prince of Peace

4. The Lamb's Apostles there
I might with joy behold;
The harpers I might hear
Harping on harps of gold.

5. The bleeding Martyrs, they
Within those courts are 
found, Clothed in pure array,
The ir  scars  wi th  g lory 
crowned:

6. Ah! Woe is me! That I
In Kedar's tent here stay;
No place like that on high
Lord thither guide my way! 
Amen.

5 .  P S A L M  9 0
1. Lord you have / been our / refuge: 
from one gene / ration / to another.
2. Before the mountains were born, or the
earth and the world were / brought to /
be: from eternity to eter / nity / You are /
God.
3. You turn man back / into / dust: saying 
“Return to / dust” you / sons of / Adam.
4. For a thousand years in Your sight are like 
/ yesterday / passing: or !ike

5. You cut them / short like a / dream: like 
the fresh / grass / of the/ morning;
6. In the morning it is / green and / nourishes: 
at evening it is / withered / and dried / up.
7. A  /nd we are con  summed by Your /anger: 
because of Your indig / nation we / cease to / 
be.
8. You have brought our iniquities /before
/ You: and our secret / sins to the / light of 
Your / countenance.
9. Our days decline / beneath your / wrath: 
and our years / pass away / like a / sigh.
10. The days of our life are three score years 
and ten, or if we have / strength four / score: 

the pride of our labours is but toil and 
sorrow, for it passes quickly a / way and / we 
are / gone.
11. Who can know the / power of Your 
/wrath: who can know Your indig / nation 
like / those that / fear You?

12. Teach us so to / number our / days: that 
we may / apply our / hearts to / wisdom.

13. Relent O Lord, how long will / You be 
/angry? Take / pity/ on Your / servants.

14. Satisfy us early / with Your / mercy: that 
all our / days we may / rejoice and / sing,

15. Give us joy for all the days You / have a / 
ficted us: for the / years we have / 
suffered ad / versity.

16. Show Your / servants. Your / work: and 
let their / children / see Your / Glory.

2nd part 
17. May the gracious favour of the Lord our 
God / be up / on us: prosper the work of our 
hands O / prosper the / work of our / hands! 
Glory be to the Father, and/ to the/ Son: and 
/ to the / Holy Spirit; As it was in the 
beginning, is now, and / ever/ shall be: world 
with-out / end. AI men.

6. LESSON/ THE READING OF THE 
WORD OF GOD: REV. 7– 9 - END
9. After this I beheld, and, lo, a great 
multitude, which no man could number, of 
all nations, and kindreds, and people, and 
tongues, stood before. The throne, and 
before the Lamb, clothed with white robes, 
and palms in their hands

10. And cried with a loud voice, saying, 
Salvation to our God which sitteth upon the 
throne, and upon the Lamb
11. And all the angels stood round about the 
throne, and about the elders and the four 
beasts, and fell before their faces, and 
worshipped God.

12. Saying, Amen. Blessing , and glory, and 

idogbu-onwe-ha-n'olu na ajo ihe, N'ihi na o 
gbapuwo ososo, ayi we fe/la dikannunu
11. Onye mara ike nke / iwe–Gi: Na nrubiga 
– oke nke iwe-GI dika egwu nke kwe/siri Gi 
si di?
12. Si otu a me ka ayi mara iguta u/bochi 
ayi:ka ayi we me ka obi / amam-ihe bia. 
13. Lata, Jehova, rue / ole mgbe? Chegharia 
kwa obi–Gi baye/re ndi–oru-GI.
14. Were ebere–GI me ka afo ju ayi/ n'ututu; 

Ka ayi we tie nkpu onu, nu kwa, ri
u/bochi ayi nile.

15. Me ka ayi nuria dika ubochi nile si di, I  
wedaworo ayi n'ala/ ime ha: Na dika n
aro si di nke ayi huworo ihe / ojo nime ha

16 Kwe ka ndi-oru-Gi hu / olu-Gi, kwe kwa  
kaahu ima nIna Gi / n'aru umu ha.

2nd part
17. Ka idi-uto nke Onye-nwe-ayi, bu 

Chineke-ayi, di/kwasi ayi: Gi me kwa ka 
olu aka-ayi guzosie ike n'aru ayi, E, olu 
aka-ayi, me ka o / guzosie ike. Otuto diri 
Nna, /na okpa/ra: na/ --/ Mo one /

/ Nso ; otu Odiri na mbu, Odi ugbu a, 
Ogadigi/de o/tu a: we ruen'uwa/ ebighi-
e/bi. A/men.

6 IHE OGUGU SIN'AKWUKWO NSO.    : 
NK UGIIE 7 9 ENDP   :  - 
9. Mgbe ihe ndia gasiri m'we hu, ma Ie, oke 
igwe madu, nke onye o bula napughi iguta 
onu, ndi si na mba nile o bula, na ebo nile, na 
ndi nile, na asusu nile, puta neguzo n'iru 
oche-eze ahu na n'iru Nwa-aturu ahu, 
egbokwasiworo ha uwe-nwuda di octla, igu 
nkwu dikwa n'aka-ha.
10. Ha we were oke olu tie nkpu, si 
Nzoputa diri Chineke-ayi, Onye nanokwasi 
n'ocheeze ahu, di-kwa-ra Nwa-aturu ahu
11. Ndi-mo-ozi nile neguzo kwa oche-eze 
ahu, na ndi-okenye ahu na ihe ano ahu nke 
di ndu buruburu; ha we da kpuchie iru-ha 
n'ala n'iru oche-eze ahu, we kpo isi ala nye 
Chineke.
12. Si, Amen. Ngozi nile, na otuto nile, na 
amam-ihe nile, na ekele nile, na nsopuru 
nile, na ike nile, na ume nile, diri Chineke-ayi 
rue mgbe ebigh-ebi. Amen.



13. Otu n'etiti ndi-okenye ahu we za, sim, 
Ndia ndi egbokwasiworo uwe-nwuda ahu 
di ocha, ha bu ole ndi, ole ebe ha si biakwa?
14. M'we si ya, Onye-nwem, gi onwe-gi 
matara. Owe sim, ndia bu ndi nesi n'oke 
n k p a g b u  a h u  p u t a ,  h a  s a - k w a - r a 
uwenwuda-ha, me kwa ka ha di ocha nime 
obara Nwa-aturu ahu.
15. N'ihi nka ka ha no n'iru oche-eze 
Chineke; ha nefe kwa Ya ofufe ehihie na 
abali n'ulo nso Ya; onye ahu Nke nanokwasi 
n'oche-eze ahu gagbasa kwa uloikwu-
Yan'isi-ha.
16. Agu agagh-agu ha ozo, akpiri agaghi 
akpo kwa ha nku ozo; anyanwu agaghi-acha 
kwa ha ozo, ma obu okpom-oku o bula:
17. N'ihi na Nwa-aturu ahu Nke no n'etiti 
oche-eze ahu gazu ha dika aturu, o geduru 
kwa ha ga n'isi-iyi nke mid nke ndu: Chineke 
gehichapu kwa anya-miri nile o bula n'anya-
ha.

ABU 249
1. Jisus bu ezi-Eyi-ayi
nebenjo n'ahuhu-ayi
igwa Chineke ihe dum
n'ekpere bu ok'uru!
Ayinetufudo nke-uku,
Nebu ihe-ngbun'efu,
N'ihin'ayi agwagh Chineke
Ihe nile n'ekpere
2 Ayi nwere nsogbu n'onwunwa?
Ihe-nwuta di nso ayi?
K'obi-ayighar'ilo miri  ;
Gwa Chineke n'ekpere!
AyigahuEyi dikanka,
Nke nebu ihe-ngbu-ayi?
Jisus mar'adigh-ike-ayi:
nwa Chineke n'ekpere!
3 Ayi bu madu nenwegh ike
Ndi ok'ibu nanyi gbu?
Jisus bu ebe-ngbaba-ayi;
Gwa Chineke n'ekpere!
Nd'eyi-gi arapuwo gi?
Owa Chineke n'ekpere

wisdom, and thanksgiving, and honour, and 
power, and might, be unto our God for 
ever and ever. Amen.

13. And one of the elders answered, saying 
unto me, what are these which are arrayed 
in white robes? And whence came they?
14. And I said unto him, Sir, thou knowest 
And he said to me, these are they which 
came out of great tribulation, and have 
washed their robes, and made them white 
in the blood of the Lamb
15. Therefore are they before the throne 
of God, and serve him day and night in his 
temple: and he that sitteth on the throne 
shall dwell among them.

16. They shall hunger no more, neither 
thirst any more; neither shall the sun light 
on them, nor any heat.
17. For the Lamb which is in the midst of 
the throne shall feed them, and shall lead 
them unto living fountains of waters: and 
God shall wipe away all tears from their 
eyes.

7.HYMN SS&S319
1 .What a Friend we have in Jesus.
All our sins and griefs to bear! What a 
privilege to carry Everything to God in 
prayer! Oh, what needless pain we bear All 
because we do not 
carry Everything to God in prayer

2. Have we trials and temptations? Is 
there trouble anywhere ?
We should never be discouraged; Take it to 
the lord in prayer Can we nd a friend so 
faithful, Who will all our sorrows share ? 
Jesus know our every weakness Take it to 
the lord in prayer

3. Are we weak and heavy- laden 
Cumbered with a load of care? Precious 
Saviour, still our refuge Take it to the Lord 
in prayer. Do thy friends despise, forsake 
thee? Take it to the Lord in prayer;
In His arms He'll take and shield thee, Thou 
wilt nd a solace there. Amen.

8. PRAYER
1. Almighty God who has knit the elect in 
one communion and fellowship in the 
mystical body of thy Son Jesus Christ, grant, 
we beseech thee, to the whole church in 
paradise and on earth thy light and thy
peace. Amen.

2. Grant that ELDER EMMANUEL 
NWACHUKWU NWOSU and all those 
who have been cleansed by the death and 
resurrection of Christ, may die to sin and 
rise to newness of life and through the 
grave and gate of death we may pass with 
Him to our joyful resurrection. Amen

3 . Grant us who are st i l l  on our 
pilgrimage and who walk as yet by faith, that 
your Holy Spirit may lead us in holiness and 
righteousness all the days of our life. Amen.

4. Grant to thy faithful people, pardon 
and peace that we may be cleaned from all 
our sins, and serve thee with a quiet mind. 
Amen.
5. Grant to those who mourn, especially 
ELDER EMMANUEL NWACHUKWU 
NWOSU, children, brothers, sisters and 
other close relations and friends bring their 
grief to Thee; that they may have the 
assurance of your fatherly Protection and 
the consolation of your love. Amen.

6. Help us, we pray, in the midst of things 
we cannot understand, to believe and trust 
in the communion of saints, the forgiveness 
of sin, and the resurrection of the body and 
life everlasting. Amen,

7. Grant that increasing in knowledge 
and love of youELDER EMMANUEL 
NWACHUKWU NWOSUmay grow 
from strength to strength in the life of 
perfect service in your heavenly kingdom. 
Amen.

O gekuru gin'aka-Ya,
I genwe nkasi-obi! 

8. EKPERE IRIO ARIRIO
1. Chineke nke puru ime ihe nile, onye 
jikotara onu ndi nile I rotara nime nmeko na 
idi n'otu nke aru Okpara Nwa Gi Kraist bu 
Onyenwe anyi, anyi n'ario Gi ka 1 nye 
nzuko nso nile no na paradise na n'uwa ihe 
Gi na udo Gi. Amen.

2. Kwee ka ELDER EMMANUEL 
NWACHUKWU NWOSU  na  nd i 
awuchara nime onwu na mbilite n'onwu 
Kraist nwua n'ebe njo di, wee kunie nime 
ndu ohuu ka ayi site n'iII na n'onu uzo onwu 
soro Kraist baa n'onu mbilite n’onwu.

3 . Kwee ka muo Gi na-edu ayi, bu ndi no 
n' i je n'uwa, ndi nokwa na-adi ndu 
n'okwukwe, nime idi nso na ezi omume 
ubochi nile nke ndu-ayi. Amen.

4. Kwee ka ndi nile okwukwe ha di na Gi 
nwee ngbaghara na udo; ka awucha njo 
anyi nile ka anyi wee fee Gi n'obi umeala. 
Amen.

5. Kwee ka ndi nile na-eru uju n'oge a, 
tumadu umu ya, umu-nne ya na ezi n'ulo 
nile ha, ndi enyi, ikwu na ibe, ka ha nile 
nwee ezi ntukwasi obi na I nelekota ha anya 
dika Nna, ka ha site n'ibutere Gi mkpa ha 
nwee nkasi obi nke ihun'anya Gi. Amen.

6. Nyere anyi aka, anyi na ario Gi, nime ihe 
nile ayi na enweghi ike ighota, ka ayi kwere, 
nwee ntukwasi obi na nmeko nke ndi nso, 
na mgbaghara nmehie, na mbilite n'onwu, 
ba na ndu ebighi ebi. Amen.

7. Nye anyi amara ka ayi ranye ELDER 
E M M A N U E L  N W A C H U K W U 
NWOSU n'aka ihu n'anya Gi, na-adigide 
mgbe nile. Nara ya n'aka ebere Gi, cheta ya 
dika amara I na emere umu Gi si di. Amen.



8. Kwee ka site n'imawanye Gi na ihu 
n'anya Gi ka ELDER EMMANUEL 
NWACHUKWU NWOSU site n'ike baa 
n'ike nime idi ndu ije ozi zuru oke n'ala eze 
elu-igwe Gi. Amen.

AMARA (mmadu nile) ka amara 
nke. . . . . . . . . . . . . . . Amen

9. OKWA

IO. ABU MAKA OKWUCHUWKU 
ABU 239
I. N'agafe dikakpakpando ututu 

Nk'ihe ha furu mgb'anyanwu wara 
Otu a k'ayi gesi si n'ol'uwa nka la 
Nani n'olu-ayik'age ji chet'ayi

Koros: Nani n'olu-ayi, Nani n’olu-ayi,
nani n’olu-anyi, k’age ji chet’ayi
otu ak'ayi gesi si n'ol'awa aka la; 
Nani n'olu-ayi, k'ageji chet'ayi

2.   Agacho anyi ma nd'ozo ganochi ayi, 
Naghoro nkpuru n'ubi ayi kuru?
E, ma ndi naku nkpuru gagwu 
n'olu; Ihe ncheta ha gabu olu-ha

 

3 Nani ezi-okwu ayikwuru mgb'ayi di 
ndu Nnani nkpuru ayikuru n'uwa nka; 
Ndiagadigide mgb'echefusiri ayi 
Nkpuru-owuwe-ubi, n'olu-ayi.

4. Mgbe Jisus gaguko ndi nke-ya 
onu, Mgb'ayigekpu okpu-eze 
nk'ok'onu; Mgb'ahu k'agecheta 
ezi nd'oru-ya, Ha nile, site n'olu ha 
lulu. Amen.

11. OKWUCHUKWU
12. ANTHEM BY The CHOIR
13. ONYINYE / 0 BUM K'OBU GI

14. EKPERE MAKA EZIN'ULO
15. DEAD MARCH IN “SOUL”
16. HALLELUYAH CHORUS
17. IRANYE N'AKA CHINEKE: 

8. Grant us grace to entrust ELDER 
EMMANUEL NWACHUKWU NWOSU 
to Thy unfailing love. Receive him unto the 
arms of Thy mercy and remember him 
according to the favour which you have for 
your children. Amen.

THE GRACE (by all): May the Grace of , . . 
. . . . . . . . . . Amen.

9. ANNOUNCEMENT

IO . HYMN FOR SERMON SS&S 798
I . Fading away like the stars of the 

morning, Losing their light in the 
glorious sun
Thus would we pass from the earth and 
its toiling Only remembered by what 
we have done.

Only remembered, Only remembered,
Only remembered by what we have done,
Thus would we pass from the earth and its 
toiling, Only remembered by what we have 
done .

2 Shall we be missed, though by other 
succeeded, Reaping the elds we in 
springtime have sown, Yes, but the 
sowers must pass from their labours 
Ever remembered by what they have 
done

3. Only the truth that in life we have 
spoken, Only the seed that on earth 
we have sown: These shall pass 
onward when we are forgotten, Fruits 
of the harvest and what we have done.

4 Oh, when the Saviour shall make up 
His jewels, When the bright crowns of 
rejoicing arc won Then shall His 
weary and faithful disciples All be 
remembered by what they have done

11. SERMON
12. ANTHEM BY THE CHOIR
13. CHORUSES / OFFERING/O BUM 
K’OBU Gi
14. PRAYERS FOR THE FAMILY
15. DEAD MARCH IN “SOUL”
16.HALLELUAH CHORUS
17. COMMENDATION

ELDER EMMANUEL NWACHUKWU 
NWOSU in Christ, go forth upon your 
journey in the name of God the father, who 
created you, in the name of Jesus Christ 
who suffered for you, in the name of the 
Holy Spirit who sancties you and may your 
rest be in peace and your dwelling place be 
in the paradise of the people of God. Amen.
18. HYMN A& M 527 (Withdrawal to 
the grave)

1. For all the saints who from their labour 
rest. Who thee by faith before the world 
confessed. Thy name, O Jesus, be forever 
blest. Alleluia
2.Thou wast their rock, their fortress, and 
their might; well-fought ght Thou, in the 
darkness, still their one true light. Alleluia

3.O may thy soldiers, faithful, true, and 
bold. Fight as the saints who nobly fought of 
old, And win, with them, the victor's crown 
of gold. Alleluia
4. O blest communion, fellowship 
divine! We feebly struggle, they in glory 
shine; Yet all are one in thee, for all are 
thine Alleluia
5. And when the strife is erce, the warfare 
long Steels on the ear the distant triumph 
song And hearts are brave again, and arms 
are strong. Alleluia
6. The golden evening brightness in the 
west; Soon, soon to faithful warrior comes 
their rest. Sweet is the calm of paradise the 
biest. Alleluia
7. But lo, there breaks a yet more 
glorious day The saints triumphant rise in 
bright array: The King of Glory passes on 
his way. Alleluia

8. From earth's wide bounds from ocean's 
farthest coast Through the gates of pearl 
streams in the countless host. Singing to 
Father, Son and Holy Ghost. Alleluia

19. CONSECRATION OF THE GRAVE 
Minister: God, whose blessed Son was laid 
in a sepulchre, bless we pray you, this grave 
and grant that your servant ELDER 

ELDER EMMANUEL NWACHUKWU 
NWOSUnwanne anyi nime Kraist, gaa ije 
gi nke oma, n'aha Chineke Nna, Onyekere 
gi, n'aha Jisos Kraist Onye huru gi ahuhu, 
n'aha Muo-Nso, Onye na-edo gi nso, ka 
izuru ike gi, buru izuru ike udo, ka ebe 
obibi gi buru na_Paradise nke ndi nso 
Chineke. Amen.

18. ABU 91
(Mgbe a na-abu abu, a ga-eburu ozu 
gaa n'ebe ana-eli ozu)
1. N'ihindi nso, ndi nez'ike n'olu, 

Ndi ji okwukwe kwusa Gi n'uwa, 
K'Aha-GI, Jisus, bur'aha ngozi 
Aleluya!

2 Gi b'ebe-ngbaba, nkume, n'ike-ha;
Gi b'Ochi-agha n'agha-ha nile
Gi nim'ochichiri b'ez'ihe-ha:
Aleluya!

3. Ka ndi-agha oma GI, ndi d'ike
Lua ogu-ha ka  nd i  nso nke 
mgb'ochie Soro ha nweta okpu nke 
nmeri, . Aleluya!

4. Nriko di ngozi, nnweko nke di nso! Ayi 
n a l u  o g u ,  h a  n o  n ' o t u t o ; 
M'ayib'otunime Gi, ayi dum bu nke-I. 
Aleluya!

5. M'agha d’ufu, ogu alugide, 
N t i n a n u  a b u  n m e r i 
nk'el'igwe, Obi nwe ik'ozo, 
aka d'ike Aleluya!

6. Anyanwunenwu s'ike n'anyasi, 
Nd'ogu ndi kwesiri ge z'ike ngwa; 
Ngozi nk'udo nke Paradis d'uto 
Aleluya!

7 M'ubochi otuto ka nma gabo
Ndi nso gebili n'uwe nmeri-ha,
Eze nk'otuto naga n'uzo-Ya!
Aleluya!

8. Site n'ala, osimari nile,
Usu agutagh-onu ne zuko, Naburu Nna, 
n'Okpara, na Mo Nso. Aleluya!

19. EKPERE MAKA IGOZI ILI 
Onye Ozi: Chineke onye a togboro 
Okpara gi di ngozi nili, doo iIi nke a nso, 
anyi na ario gi ma kwee ka odibo gi nke a bu 



ELDER EMMANUEL NWACHUKWU 
NWOSU onye a ga-eli aru ya n'ime ya 
binyere Kraist na paradise nke gi ka o wee 
bia n'ala eze eluigwe gi, n'aha nke Nna na 
nke Okpara na nkeMuo Nso, Amen

20. IHE NGUPUTA
Onye-Ozi: Mmadu nke nwanyi muru 
nwere nani nkpunkpu mgbe idi ndu, o 
juputara na ihuju anya, o putara e gbutue 
ya dika ifuru osisi, o na-agbapu dika 
onyinyo o dighi anogide n'otu ebe. N'etiti 
ndu anyi no n'onwu, onye ka anyi ga-
agbakwuru n'ihi inye aka ma obughi gi, 
Onyenweanyi?

Ma Onyenweayi Chineke kasi ebere, 
Onyenweanyi kasi ike, Onye nzoputa di 
nso juputaran'ebere, ararakwala ayi nye 
n'iheufu di ilunke onwu ebigh-ebi.
Onyenweanyi, I maara ihe nzuzo nile nke 
obi anyi. Emechikwala nti ebere gi 
n'ekpere anyi, ma rapu anyi, Onyenweanyi 
kasi di nso, Chineke onye kasi ike, onye 
ikpe kwesiri ekwesi, nke di ebigh-ebi, 
ekwela anyi dapu n'ebe I no na mgbe 
ikpeazu nke ndu anyi n'ihi ihe ufu obula nke 
onwu.
21. NKWESI IKE NKE OKWUKWE 
Onye-Ozi: Ihe nile nke nnam na-enye m 
ga abiakwute m.
Mmadu Nile: Onye obula nke na-
abiakute m, m gaghi achupu ya ma oli.
Onye-ozi: Gi onye mere ka Jisos si n'onwu 
bilie ga-enyekwa anu aru anyi puru inwu 
anwu ndu.
Mmadu nile: Site na Muo Nso nke bi 
n'ime anyi
Onye-Ozi: Ya mere obi di m uto, Muo m 
na anurikwa onu.
Mmadu Nile: Anu aru m ga-ezukwa ike 
n'olileanya
Onye.„,Ozi: 1 ga-egosi m uzo nke ndu 
n'iru gi ka onu zuru oke di.
Mmadu Nile: O bukwa n'aka gi ka ihe obi 
uto nile di mgbe ebigh-ebi.

22. IDONYE OZU N' IME ILI
Onye Ozi: Site n'okwukwe na ezi olile 

anya nke mbilite n'onwu baa na ndu ebigh-
ebi, site n'Onye-nwe-ayi Jisos Kraist, ayi 
arara mkpuru obi nwanne anyi ELDER 
E M M A N U E L  N W A C H U K W U 
NWOSU nye n'aka Chineke nke puru ime 
ihe nile, rarakwa aru ya nye n'ala. 

Aja laara aja
Ntu laara Ntu
Uzuzu laara uzuzu
Ka Onyenweanyi gozie ya debe ya, ka 
Onyenweanyi mukwasi ya ihe nke iru ya 
wee mere ya ebere; ka Onyenweanyi gosi 
ya hu oma ya nyekwa ya udo.
Mmadu nile: Amen
Onye-Ozi: Onyenweanyi nonyere unu 
Mmadu nile: Ka o nonyekwara gi
Onye-ozi: Ka anyi kpere Chineke. 
Ekpere nke Onyenweanyi
Mmadu Nile: Nna anyinke bi n'eluigwe. . . .
Onye-ozi: Onye-nwe-ayi, nye ELDER 
E M M A N U E L  N W A C H U K W U 
NWOSU izuru ike ebighi-ebi
Mmadu nile: Mukwasi ya ihe ebighi-ebi
Onye-Ozi: Ka mkpuru obi ya na mkpuru 
obi ndi nile nwuru n' ime amara Chineke 
zuru ike n'udo
Mmadu nile: Amen

23. ABU MAKA IKPOCHI ILI
ABU 50

1. Otogboro n'iII
Onye nzoputam!
Nech'ubochi ahu-
Jisus Ezem!

KOROS: 
O siwo n’ili bilie, O meriwo ndi iro-Ya 
Onye nmeri nke ike ochichiri Ya na 
ndi nso-Ya gachi ebighi-ebi;
O bilie, O bilie;
Haleluya! O bilie;

2.    Ha nech'Ozu-I n'efu-
Onye-nzoputam!
Mech'iIi Gi n'efu-
Jisus Ezem!

3. Onwu ejidegh Gi-
Onye-nzoputam!

E M M A N U E L  N WA C H U K W U 
NWOSU whose body is to be buried 
here may dwell with Christ in paradise, in 
the name of the Father, Son and Holy 
Spirit. Amen.

20.  GRAVE  SIDE  SENTENCES 
Minister: Man that is born of a woman 
has but a short time to live and is full of 
misery He comes up and is cut down like a 
ower; he ees as it were a shadow. and 
never continues in one stay. In the midst 
of live we are in death of whom may we 
seek for succour, but of you O Lord?

Yet, O Lord, God most holy, O Lord most 
mighty, O holy and most merciful Saviour, 
deliver us not into the bitter pains of 
eternal death.
You know, Lord. the secret of our hearts. 
close not your merciful ears to our 
prayers, but spare us, Lord most holy, O 
God most mighty, O holy and merciful 
Saviour, you most worthy judge eternal, 
suffer us not, at our last hour for any pains 
of death, to fall from you.

21 .  AFFIRMATION  OF  FAITH 
Minister: All that the father gives me shall
come to me.
All: And he that comes to me I will in no
wise cast out.
Minister: He that raised up Jesus from 
the dead will also give life to our mortal 
body. 
All: By the Spirit that dwells in us.

Minister: Is glad and my spirit rejoices 
All: My esh also shall rest in Hope.

Minister: You shall show me the path of 
life in your pleasures forever more.
All: And at your right hand there are 
pleasures forever more.

22. COMMITTAL
Minister :  i n  f a i th ,  and  hope  in 

resurrection and everlasting life, through 
Jesus Christ, our Lord we commit the soul 
ELDER EMMANUEL NWACHUKWU 
NWOSU into the hands of the Almighty 
God, and commit his body into the earth

Earth to earth
Ash to ask
Dust to dust
May God bless him and keep him. The Lord 
to make His face shine upon him and be 
gracious to him. May the Lord lift up His 
countenance up on him, and give him peace, 
both now and forever more.
All: Amen
Minister: The Lord be with you 
All: And also with you
Minister: Let us pray. Our Lord's prayer
All: Our Father, . . . . .,., .

M i n i s t e r :  O !  L o r d  g i v e  E L D E R 
EMMANUEL NWACHUKWU NWOSU 
eternal peace
All: Let the light of your countenance shine 
upon him  forever.
Minister: May his soul and those who 
departed in God's mercy rest in peace.
All: Amen.
 
23. FILLING OF THE GRAVE SS & S 

152
1. Low in the grave he lay

Jesus my Saviour
Waiting the coming day
Jesus my Lord

CHORUS:
Up from the grave He arose
With a mighty triumph h o’er his foes
He arose a victor from the dark domain And he 
lives forever with His Saints to reign He arose, 
He arose Aleluya Christ arose.

2. Vainly they watch His bed Jesus my 
Saviour
Vainly they seal the dead Jesus My 
Lord!

3 Death cannot keep his bed Jesus my 



I tiw'ogba iIi-
Jisus Ezem!

24. ABU IKPOCIHI ILI
ABU 137
1. N'utut' ubochi nbilite

Obi n'aru zuk'ozo:
Akwa na ir'uju adighi
M'obu ngbu

2. N'ebe agajewara 
nw'oge Aru debe 
iz'ike
Neche nime ndaju di nso No n'ura

3. Nwa mgbe k'aru ike gwuru No n'ebe 
uz'ike-ya
Rue mgbe Chi nke Easter oma Bo-
kwa-ra

4 M'obi na tughari uche
Nekpesi ekper'ike
Tiwa n'ubochi Nbilite
N'ime abu

5.    Obi n'aru ejik'ozo,
O dighi ihe gekewa;
Teta nime udi nke Kraist
Zue oke

6. A! Ima-mma n'oke onu
Nke ubochi Nbili t'ahu
Nke nagagh-agabigakwa
Mgbe nile

7 N'utut'onuEasterahu, Il i nye 
ghach'ozu-ha
Nna, na nne, na nwa, na nwa-nne, 
Zuk'ozo

8. Na nzuk'ahu kachasi nma,
Kraist, wet'ayin'ikp-azu;
K'ayi sin'onwu n'ikpe jide
Obe-GI, Amen.

Abu 138
1. Olu agwuwo ugbua,

Uboch'agu agawo

Saviour
He tore the bars away Jesus my 
Lord! Amen.

24. Hymns for lling the grave
SS&S 1028
1 . On the resurrection morning,

Soul and body meet again
No more sorrow, no more weeping, 
No more pain

2. Here a while they must be parted 
And the esh its Sabbath keep; 
Awaiting in a holy sti l lness, 
Wrapped in sleep

3. For a space the tired body
Waits in peace the morning's dawn 
When there breaks the last and 
brightest
Easter morn

4 O that happy Easter morning All 
the graves their dead restore 
Father, sister, child, and mother, 
Meet once more.

5. S o u l  a n d  b o d y,  r e u n i t e d , 
Thenceforth nothing shall divide; 
Waking up in Christ 's  own 
likeness, Satised

6. O! beauty, O! the gladness
Of that resurrection day,
Which shall not through endless ages 
Pass away!

7 O that happy Easter morning All the  
graves their dead restore Father, sister, 
child, and mother, Meet once more.

8. To that brightest of all meetings 
Bring us, Jesus Christ, at last By thy 
c r o s s ,  t h r o u g h  d e a t h  a n d 
judgement, holding fast .

Hymn A&M467
1. Now the labourer's task is o'er, 

Now the battle day is past Now 

upon the farther shore Lands 
the voyager at last

Chorus: Father, in thy gracious 
keeping Leave we now thy servant 
sleeping

2. There the tears of earth are dried 
There its hidden things are clear; 
There the work of life is tried By a 
juster Judge than here.

3. There the sinful souls, that turn To 
the Cross their dying eyes, All the 
love of Christ shall learn At his feet 
in Paradise:

4 The no more the powers of hell.
Can prevail to mar their peace
Christ the Lord shall guard them well 
He who died for their release:

5.  Earth to earth, and dust to dust, 
Calmly now the words we say,
Leaving him to sleep in trust Till 
the resurrection day

5.  Wer'ihe dum ny'Eze, K'o 
naroputara !!
o geju i anya, i gasi, K'ike 
aka-Ya ra!

6. I gahu n'izu-Ya
Kariri uche-gi,
Mgb'o luzuru olu ahu
Nk'i turu egwu ya.

7. Gi mara obi-ayi,
Hur'adigh-ike-ayi;
Newelite aka-nkuda.
Gba ikpere ume!

8. Kwe k'ayi, na ndu n'onwu, 
Kwusa eziokwu-GI Nagbasa 
ihu-n'anya-GI, Na nchebe-GI 
nile Amen.

Onye-ije eruwo
N'ofe ozo n'ikp'azu

tKoros: Nna, n aka ncheb’
amara-Gi
K’ayi rap’oru-Gi no n’ura.

2. Ehichaw'anya-miri
Amawo ihe-nzuzo;
Ony'ikpe ka nma nekpe
N'eb'ahu olu nk'uwa

3. N'eb'ahu ndi kwara njo
Ndi ghar'anya n'obe-Ya
Gamut'ihu-n'anya Kraist
N'ukwu-Ya na Paradais.

4 Oku-ala-mo apugh
Imebiudo nke-ha;
Kraist gechebe ha nk'oma
Onye nwuru n'ihi ha.

5. Ajaiar'aja”, ugbu a,
 Ayi ji nwayo nekwu nka

Ayineche n'olil 'anya Rue 
ubochi nbilite

ABU 188
1.   Gi atula egwu;
    Nel'anya Chineke,O nuwo  

is'ude-I n'akwa-i
       o  gebul'isi gi,

2.   Nime nsogbu nk'uwa
      o nakwara I uzo;
      Chere mgbe-Ya abali nka
      Gebi n'uboch'onu.

3.      O nachi ihe dum,
 Ha nanu olu-Ya:
 olu-Ya nile bu ngozi,
 Uzo-Ya bu ihe.

4.      O setia aka-Ya.
 Gini ge egbochi Ya?
          Mgb o galuru ndi-Ya ogu,
          Onye gemegide?



ABU 333 :
1. Chukwu nonyere I k'ayi zur'ozo
Wer'izuzu-Ya nedu gi
Chebe I n'ulo-aturu-ya
Chukwu nonyere I k'ayi zuk'ozo!

Koros: K'ayi we zu! K’ayi we zu!
K’ayi we zuko n’ukwu Jisus.
Koros: K'ayi we zu! K’ayi we zu!
Chukwu nonyere ik’ayi zuk’ozo!

2. Chukwu nonyere Ik'ayi zuk'ozo
Zo gin'okpurundo nku-ya
Nenye I nri ubochi nile;
Chukwu nonyere I k'ayi zuk'ozo!

3. Chukwunonyere  I k ' a y i 
zuk'ozo!

 Mgbe ih'egwu ndu na tu gi
 Makua gi n'ihu-n'anya-Ya;
 Chukwunonyere I  k 'ay i 

zuk'ozo!
4. Chukwu nonyere I k'ayi zuk'ozo! 

Wer'ota-Ya nekpuchi gi, Chughachi 
onwu di n'uzo-i Chukwu nonyere 
lk'ayi zuk'ozo!

25. NUNC DIMITIS
1.  Onyenwem, ugbua ka Ina arapu 

oru gi ka o/lan'u/do
2. Dika/ okwu/-gi si di
3. N'ihi na anya mu/ahu/wo: nzo -

puta/gi, Nke i/do/ziri n'irundi/ ni/Ie
4. Ihe agekpughere mba ni/Ie o/zo; na 

ebu/be ndi/gi, bu Isreal

Otuto diri Nna, na Okpara, na Mo-
Nso

26. EKPERE NGOZI
Onye-Ozi: Ka Chineke udo, onye mere ka 
Jisos Kraist si n'onwu bilie, onye nnukwu 
ozuzu aturu site n'obara ogbugba ndu ohu 
me ka unu zue oke, n'ezi olu nile n'ime uche 
ya. Lua n'ime unu ihe nile di ezi mma n'anya 
ya. Ka ngozi nke Chineke nke puru ime ih� 
nile bu Nna, na Okpara na Mo Nso binyere 
unu ugbua na mgbe nile ebigh-ebi.
Mmadu nile: Amem

HYMN A&M 489
1 . God be with you till we meet 

again By His counsels guide, uphold 
you, Withy his sheep securely fold 
you: God be with you till we meet 
again

Chorus: Till we meet! ... Till we meet!...
Till we meet at Jesus feet
Till we meet! ... Till we meet!.. . God be 
with you till we meet again!

2. Godbe with you till we meet again
Neath his wings protecting hide you 
Daily manna still provides you: God 
be with you till we meet again

3 God be with you till we meet again 
When life's perils thick confound you 
Put his arm unfailing roung you: God 
be with you till we meet again

4 God be with you till we meet again 
Keep love's banner oating o'er you, 
Smite death's threatening wave 
before you God be with you till we 
meet again

25. NUNC DIMTTIS
1. Lord, Now lettest thou thy servant 

depart in peace; according to thy word
2 For mine eyes have seen, thy salvation
3. Which thou hast prepared, before the 

face of all people
4 To be a light to lighten the gentiles, and 

to be the glory of thy people Isreal

Glory be to the father and to the son, . . . . . .

26. BENEDICTION
May the God of  peace who rais 
ed Jesus Christ from the dead, the great 
shep herd of the sheep through the blood 
of the new covenant, grant you per fect 
work to do his will, may He grant you time 
for amendment of life, grace and comfort 
of your soul, the Father, Son and the Holy 
Spirit be with you and remain with you 
always.
A l l :  A m e n
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